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Abstract 

The process of teaching foreign languages as Culture Dialogue at higher educational institutions, demands a special approach to succeed in it. Current state of students’ level doesn’t meet the requirements of modern educational market. There are some ways to achieve the due level of grammar and communicative language competence with the help of drama technique. The article suggests three stages of mastering grammar and communicative language competence developing students’ readiness to communicate. 
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Обучение иноязычной речи в неязыковых российских вузах является программным требованием, которое обусловлено необходимостью использования иностранного языка как средства общения для развития международных контактов на разных уровнях, в том числе и профессиональном, для обмена опытом, совершенствования уровня профессиональных знаний и умений, продвижения идей, товаров и услуг.

Соответственно содержание обучения иноязычной речи более, чем любой другой аспект обновленного образования, рассматривается сегодня и, возможно, будет рассматриваться,  как "диалог людей и культур" на основе особой формы взаимодействия, продуктом которой являются "наборы смыслов", обеспечивающих взаимопонимание и личностное развитие всех участников учебного общения, конечной целью которого является овладение ими (участниками) коммуникативной компетенцией в контексте с опорой на свой и «чужой» опыт: знания, навыки и умения, опыт продуктивной деятельности, опыт эмоционально-ценностных отношений и т.д. В этой перспективе смысл высказывания существует как результат речевой деятельности и как отношение между субъектами, опосредованное материальными средствами – к носителями этого смысла мы можем отнести также и грамматические средства.

Круг грамматических явлений, которые студент неязыкового вуза должен не только распознавать, но и использовать в речи, достаточно широк. Данные требования подразумевают практически свободное владение устной и письменной иноязычной речью, специфика которой определяется последующей профессиональной деятельностью.

Что мы имеем на практике? Наблюдения за учебным процессом в вузе 
на финальном этапе обучения свидетельствуют о том, что студенты 2 и 3 курсов достаточно часто допускают нарушения элементарных грамматических норм. Также наблюдается низкий уровень качественных показателей функциональной обусловленности и ситуативной адекватности употребляемых студентами грамматических структур. Очевидно однообразие грамматических средств, что в языковом отношении проявляется в наличии в речи обучаемых русицизмов, например, преимущественного употребления структур в безличной форме (мне нравится, им хотелось бы, у нас есть, ей надо, мне кажется…). Редки также проявления эмоциональности, выразительности речи, реализуемых 
с помощью эмоционально окрашенных грамматических конструкций. 

Отмечается, что грамматика – раздел языка, который вызывает у большинства студентов ожидание скучного времяпровождения и никак не связано с гламуром, имеющим один этимологический корень с грамматикой
, напротив, грамматика отпугивает и создаёт впечатление недосягаемости. С чем это связано? 

Соотнесём требования, реальность и методики совмещения или реализации требований. Объём курса за год составляет, в лучшем случае, 150 часов и длится от двух до трёх лет, то есть от 300 до 450 часов. В этот объём часов включена деятельность по освоению лексики и грамматики. Если грубо разбить это время на части в зависимости от доминирующей цели, то доля грамматического материала в большинстве учебных пособий по английскому языку для высших учебных заведений невелика, приблизительно до 10 процентов, и мало связана с лексическим материалом. Как строятся занятия, чтобы за этот незначительный период овладеть списком грамматических тем, зафиксированных в программных требованиях? Насколько эффективно?

В основном на практике работа над грамматической стороной языка ограничивается чтением правила, тренировкой в предложениях (с опорой или без опоры на таблицы/схемы) при отсутствии реальной коммуникации, при отсутствии «диалога людей и культур». Это осложняет в дальнейшем процесс выражения своих мыслей с использованием необходимых форм и структур 
в режиме реального импровизационного общения, следовательно, не является эффективным, действенным путём реализации актуальных требований. Над грамматическим аспектом устной английской речи работали Т.М.Джагинова, Р.С.Кузменкова, Л.Н.Скопинская. Авторы также объясняют трудности выбора грамматических структур нарушением закономерностей процесса порождения диалогического высказывания на этапе реализации внутреннего программирования, что иногда имеет место в процессе обучения.

Среди других недостатков методисты отмечают формирование грамматических речевых навыков без учета специфики грамматики монологической и диалогической речи, психолого-ситуативной обусловленности грамматического знака; неоптимальное применение функционально-семантического подхода при отборе и организации языкового материала для выражения определенных коммуникативных интенций. 

В отечественной лингводидактике ещё в 70-х - 80-х гг. прошлого века М.Н.Вятютневым был введен термин ˝коммуникативная компетенция˝ (1). Он предложил понимать коммуникативную компетенцию ˝как выбор и реализацию программ речевого поведения в зависимости от способности человека ориентироваться в той или иной обстановке общения; умение классифицировать ситуации в зависимости от темы, задач, коммуникативных установок, возникающих у учеников до беседы, а также во время беседы в процессе взаимной адаптации˝. 

Функциональный подход к языку предлагает рассматривать коммуникативную компетенцию как сумму компонентных компетенций:  грамматической, социолингвистической, дискурсной (дискурсивной), стратегической.

Однако обучение коммуникативной грамматике в системе преподавания иностранного языка в неязыковом вузе не является фактом широкого использования. Это обусловлено несколькими факторами. Один из первых – это ограниченное количество учебных часов, выделяемых на изучение ИЯ. Следующий фактор - неразработанность процесса обучения коммуникативной грамматике в неязыковом вузе. Каковы причины данного упущения? По-нашему мнению, это связано, во-первых, с ожиданием сформированности 
у абитуриента достаточного уровня грамматической компетенции на уровне среднего образовательного звена. Согласно требованиям ЕГЭ, выпускник должен обладать по европейским стандартам уровнем upper intermediate для успешной сдачи данного экзамена. Подлежит сомнению возможность подготовки выпускника такого уровня исключительно на программных занятиях 
в средней общеобразовательной школе. Необходимо также принять во внимание тот факт, что ЕГЭ по английскому, исходя из его завышенных требований, сдают только те выпускники, которые целенаправленно собираются поступать на языковые факультеты. Соответственно, процент студентов на неязыковых факультетах, имеющих уровень upper intermediate, невысок. Опыт коллег, преподающих английский язык на неязыковых факультетах, показывает, что повышение уровня грамматической компетенции необходимо начинать со знакомства и отработки элементарных грамматических тем: простые времена, сравнительные степени прилагательных, притяжательные падежи существительных и местоимений и т.д. Все это в целом представляет собой серьезную методическую проблему - необходимость в сжатый срок при небольшом количестве часов восстановить пробелы среднего образования, вывести студента на уровень коммуникации и подняться на уровень профессионально ориентированной коммуникации.  

Полагаем, что низкий уровень владения коммуникативной компетенцией и, логично продолжить, грамматической компетенцией, объясняется также недооценкой психологических факторов: неготовность студентов в данной учебной ситуации, в данном окружении, к контакту, наличие сдерживающих зажимов, отсутствие эмоционально-стимулирующих провокаций, неразвитость воображения и способности к креативному импровизационному развитию ситуации. Это значит, что существует дефицит подготавливающих, организующих, поддерживающих и подталкивающих техник.

Ресурсом для разработки и принципиальным стержнем таких техник нам видится театральная педагогика, которая для большинства ассоциируется 
с инсценированием, постановками, разыгрыванием ролей. Это наиболее понятная картина театральной педагогики для обывателя. 

Что специалист-преподаватель может найти в театральной педагогике, какие элементы может использовать для реализации программы успешного овладения грамматической и коммуникативной компетенциями?

Театральную педагогику чаще используют только в области, касающейся актёрского мастерства, и совершенно забывают, что преподаватель должен быть не только действующим лицом на сцене, но и «задействующим», «затягивающим в действие» зал и трансформирующим зал в действующих, живущих совместно героев. Театральная педагогика предлагает увидеть значимость в самой организации процесса поиска, организации проблемной ситуации-деятельности, в которой учащиеся, общаясь между собой, будут открывать новое через задачную игру, пробы и ошибки. Часто сами учащиеся организовать такую поисково-творческую деятельность не могут и необходим человек, который организовал бы для них праздник исследования-общения. 

Работа предполагается поэтапная, в которой лингво-грамматические цели напрямую связаны с реализацией целей социально-психологического плана.  Первый этап в реализации предлагаемой нами модели – подготовительный и действенный, направленный на установление контакта, взаимознакомства, создания благоприятных условий для доверия, сотрудничества и дружбы, заражение чувствами, развитие эмпатии и других качеств (память, внимание, концентрация, интуиция, воображение, свобода движения и выражения…).  Грамматика данного периода соответствует ситуациям (Present Simple and Past Simple – для знакомства и взаимопознания, сравнительные степени прилагательных – для обмена впечатлениями, падежи существительных и местоимений – для выяснения деталей,  эмфатические конструкции – для выражения эмоций, структуры синонимичные повелительному наклонению – для координации действий). Всё это не отдельно от основного предмета, а в комплексе взаимодополняющем. Так материалом, на котором идёт развитие памяти, концентрации… служит содержание предмета, он же является основой большинства мизансцен, при этом не игнорируются личностные интересы, они так же становятся объектом познания, обогащения и взаимопонимания. Постепенно углубляется их мотивация и растёт заинтересованность. Часть этих личностных интересов непосредственно связано с предметом как части их жизни и создаёт основу для выхода на следующий этап.

Второй этап - фасилитационный или усиливающий: особый упор делается на эмпатию, способность в-чувствоваться, в-живаться, и развитие интуиции, выход на сверхсознательное (развитие способности пред-мнения, пред-рассудка),  которое возможно при ряде условий (сняты зажимы, развито воображение, концентрация и память, а так же имеется более-менее полный багаж знаний по предмету), созданных в первый период. Занятия направлены на дальнейшее развитие грамматической компетенции и построены как проблемные занятия, рассчитанные на познание структур, интерпретацию их 
в процессе коммуникации.

Третий этап – формирующий, когда наработаны умения, окрепла мотивация и имеется солидный багаж по предмету, что даёт студенту уверенность 
в поведении и скорость в его игровой трансформации материала для осознания нюансов выражения одной и той же мысли с использованием разных грамматических конструкций в зависимости от ситуации, в том числе в ситуации профессиональной коммуникации. 
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� Из средневековой латыни слово «grammatical» попало во французский язык, где поделилось на два самостоятельных понятия: grammaire — обучение и grimoire — колдовская книга, собрание заклинаний, grammaire отправилось из Франции в Англию, чтобы там растерять часть букв, но обрести новый смысл. В XII веке grammaire превратилось в английское gramarye, а затем в grammar, сохранив свой первоначальный смысл — обучение, изучение, знание. Так было до тех пор, пока слово не попало к шотландцам, которые то ли имели какие-то проблемы с дикцией, то ли просто скептически относились ко всему английскому, но grammar в шотландском языке опять распалось на два слова: grammar и glamour, где grammar сохранило свое значение, а glamour стал отвечать за колдовство и наведение чар. Есть предположение, что эпический «Горец» Коннор МакЛауд обрел бессмертие в результате спонтанного проявления древнего гламура, и с тех пор гламур стали связывать с культом вечной молодости. 1721 год считается годом первого письменного упоминания этого слова. Аллан Рамзай писал в этом году: «Когда дьяволы, колдуны и фокусники обманывают зрение, они, как говорят, набрасывают пелену на глаза зрителя (cast glamour o’er the eyes of the spectator)» [2].





